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CTS Admissions Application: Translation Exercise – Greek 
For applicants for the 2012-2013 academic year 
 

Please translate the following passage into English: 
 
«΄Ακου ανθρωπάκο» 

της Σώτης Τριανταφύλλοσ 

Οη εμεγέξζεηο, νη ηαξαρέο, νη βαλδαιηζκνί νθείινληαη πάληα είηε ζε ζπγθεθξηκέλε 

ζπλαίζζεζε αδηθίαο, είηε ζε γεληθεπκέλε δπζαξέζθεηα. Οη ρνύιηγθαλο ηωλ δξόκωλ νθείινπλ ηελ 

ύπαξμή ηνπο ζηνπο ρνύιηγθαλο ηεο επίζεκεο πνιηηηθήο, νιόθιεξνπ ηνπ ηδενινγηθνύ θάζκαηνο: ε 

θνηλωληθή «βάζε» βξίζθεηαη ζε δηαιεθηηθή ζρέζε –όπωο ζωζηά ιέλε νη καξμηζηέο– κε ηηο εγεζίεο, 

αθόκα θη όηαλ απηέο δελ βξίζθνληαη ζηελ εμνπζία. Η δνινθνλία ηνπ Αιέμε Γξεγνξόπνπινπ, ηα 

«κπάραια», ζπλέβε «επεηδή», όρη «γηα λα»: αλ νη λένη θαη νη ιηγόηεξν λένη είραλ κεγαιώζεη ζε κηα 

πην πνιηηηζκέλε θνηλωλία, κε κηα όρη ηόζν ρνλδξνεηδή αξηζηεξά θαη κε θπβεξλήζεηο πνπ λα κελ 

επηβάιινπλ ζύζηεκα επηβίωζεο ηωλ 700 επξώ κεληαίωο, ίζωο λα ελεξγνύζαλ κε πεξηζζόηεξε 

λεθαιηόηεηα. Ωζηόζν, ην πξόβιεκα απέρεη αξθεηά από ην λα είλαη νηθνλνκηθό. 

Οη ηαξαρέο ζηα Εμάξρεηα απνηεινύλ δηαθνξεηηθό θαηλόκελν από όζα γλωξίδεη ε Ειιάδα 

ηωλ αγξνηώλ, ηωλ δεκνζίωλ ππαιιήιωλ, ηωλ παπάδωλ θαη ηωλ ηαμηηδήδωλ. Σην ρώξν ηεο πόιεο 

αλαδύνληαη θαηλνύξγηα ζηξώκαηα θαη θαηλνύξγηα πξνβιήκαηα: θπιεηηθέο δηαθξίζεηο, ππνβάζκηζε 

ζρνιείωλ, θαηάπηωζε ηωλ εζώηεξωλ πόιεωλ (κε παξάιιειν εμωξαϊζκό ηωλ πξναζηίωλ), 

ζηεγαζηηθή αλεπάξθεηα. Οη εμειίμεηο έρνπλ μεπεξάζεη ηε λνεκνζύλε ηωλ πνιηηηθώλ: 

πεξηβαιιόκαζηε άξαγε από ειίζηνπο; 

Αλαξωηηέκαη: Γηαηί απνζεώλεηαη ν αξλεηηθόο εξωηζκόο; Γηαηί ε βία δελ ελζωκαηώλεη 

ζαθώο εθπεθξαζκέλεο ηδέεο; Είλαη κήπωο νη αλαξρηθνί πξνγιωζζηθνί, ή απιώο ράλνπλ ην δίθην 

ηνπο εμαηηίαο ηεο ίδηαο ηνπο ηεο βαλαπζόηεηαο; Τη ζεκαίλεη «ηαμηθό κίζνο» ζήκεξα; Ακθηβάιιω 

όηη νη εγεζίεο, νη «λνηθνθπξαίνη» πνπ ηηο αλαδεηθλύνπλ (θαη νη νπνίνη βξέζεθαλ, μαθληθά, κπξνζηά 

ζηηο ζπαζκέλεο ηνπο βηηξίλεο) θαζώο θαη νη εξγαηνπαηέξεο κπνξνύλ λα ζθεθηνύλ ηέηνηα 

εξωηήκαηα· πνιύ ιηγόηεξν κπνξνύλ λα ηα απαληήζνπλ.  

Ο κύζνο ηωλ Εμαξρείωλ: Σε ρπδαίεο ηειενπηηθέο εθπνκπέο νη παξνπζηαζηέο επέκελαλ όηη «ν 

άηπρνο Αιέμεο δελ ζύρλαδε ζηα Εμάξρεηα». Σπκπεξαίλω όηη όπνηνο «ζπρλάδεη» ζηα Εμάξρεηα, 

ζπκκεηέρεη ζηα ζύγρξνλα Σόδνκα θαη κπνξεί λα απνβεί «άηπρνο». ΄Η όηη είλαη «αλαξρηθόο». ΄Η 

πξεδάθη. ΄Η κέινο ηεο πεξηζωξηαθήο θαη δύζνζκεο θαηωηέξαο ηάμεο. ΄Η όια καδί. Ωζηόζν νη 

πνιίηεο πνπ δελ γλωξίδνπλ ηα Εμάξρεηα πξέπεη λα κάζνπλ όηη πξόθεηηαη γηα ηελ θαηεμνρήλ 

θεληξηθή ζπλνηθία ηεο πξωηεύνπζαο όπνπ ε ηηκή ηνπ ηεηξαγωληθνύ μεπεξλά ηηο 3.000 επξώ.  

Πνηα ζα έπξεπε λα ήζαλ ηα αηηήκαηα καο: ιηγόηεξε αζηπλνκία· άνπιε αζηπλνκία 

(«πεξηζζόηεξε» αζηπλνκία ηζνδπλακεί κε πεξηζζόηεξα εγθιήκαηα: πξόθεηηαη γηα ηζηνξηθό γεγνλόο. 

Η αζηπλνκία, νη θπιαθέο, ηα ζπζηήκαηα θαηαζηνιήο θαη ζωθξνληζκνύ πξνεγνύληαη ηωλ 

εγθιεκαηηώλ: θαηά θάπνηνλ ηξόπν ηνπο επηλννύλ. 


